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A WORD-LIST OF MANICHAEAN MIDDLE PERSIAN
AND PARTHIAN

The decision to expand the companion volume of ‘A Reader in
Manichaean Middle Persian and Parthian’ (Acta Iranica, Troisiéme
Série, 11, 1975) into a complete dictionary of Western Middle Iranian
of the Turfan texts has meant that its preparation will take a consid-
erable time; and so, at the suggestion of Professor Duchesne-Guillemin,
the present word-list has been prepared to facilitate the use of the
‘Reader’ meanwhile. It is based on a glossary which has long been
available to students at the School of Oriental and African Studies,
London. In it each word is given in transliteration, and this is followed
by its transcription in brackets. Some time ago the transcriptions of the
original glossary were reviewed by my then colleague, Professor
D.N. MacKenzie; and my present colleague, Dr N. Sims-Williams,
has kindly considered those of the expanded word-list, and has made
further valuable suggestions. For the Manichaean alphabet and the
general principles of its transcription see the ‘Reader’, pp. 14-18. In
the word-list, if there is a doubt (because of uncertain etymology) as
to whether a sound was a stop or a fricative, the transcription b, d
or g has been preferred to 8, & or y. Occasionally a word only occurs
written with a fricative, and then this is transliterated by a fricative,
but transcribed (if Middle Persian) by a stop. The entries have been
checked not only from the draft of the proposed dictionary, but also
from a computerized index to the ‘Reader’ itself, prepared for use in
his own researches by Dr. R. Zwanziger, to whom I am indebted for
providing me with a copy. I am also very grateful to Dr. Sims-
Williams for sparing time to check the typescript, and for his kindness
in reading proofs; and to Dr. W. Sundermann for sending me, while
the word-list was in the press, a few important emendations to the
translations of particular words.

In this list minor spelling variants, such as the alternation of p and
f, final -yh and -yy, -g and -g, or the doubling of internal vowels, are
not usually noted. Past participles are listed under the corresponding
present stems, and cross-references are not always given if the two
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forms appear close together. In the ‘Reader’ references are often made
to the planned glossary-volume for details of restored forms, or
discussions of meanings. Such matter is not contained in the present
word-list, but will form part of the dictionary.
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adj.
adv.

c.

caus.
coll.
comp.
conj.
dem.
mp.
inchoat.
inf.
interrog.
Intrans.
[w.

lit.
Man.
neg.
nom.
pass.
Pe.
pers.

pl.
postp.
pPp-

pr. name
prep.
pres. pt.
pro.
Pth.

rel.

sg.
subst.
suff.
superl.
trans.
vb.

voc.
v.n.
Zor.

SIGNS AND ABBREVIATIONS USED

indicates uncertainty in a reading or transcription
adjective

adverb
‘common’, i.e. occurring in both Middle Persian and Parthian
causative
collective
comparative
conjunction
demonstrative
imperative
inchoative
infinitive
interrogative
intransitive

loan word
literally
Manichaean, Manichaeism
negative
nominative
passive

Middle Persian
personal

plural
postposition

past participle
proper name
preposition
present participle
pronoun
Parthian

relative

singular
substantive
suffix
superlative
transitive

verb

vocative

verbal noun
Zoroastrian
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ALPHABETIC ORDER
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“b’n
»pe’r
>’brwxt
>>cyhr
»q

>dg

> dwg
>>dwryn
dysg
fryd
g’ dg
»o’m
»gnd
>>onyn
>>gwst
ywz
Tgynyn
71hwg1
”hwgz
>’hyd
jwn
ly-
’kwndg
lyf
myy
myxt

rm
>’rdhng

EL}

rg

S.-
>>sm’n
>sn’y-
>’st’ng
>’stw’n
>’stw’nyy

[-3] c., suffix found in verse only, for invocation,
exclamation or emphasis

see b’n

see be’r

see under ’brwe-

[*azihr] Pe. “seedless plants 2y

[ad] Pe. ‘so, thus’

[adug] Pth. ‘capable of’ (with inf.)
[adug] Pe. “capable of” (with inf.)
see “dwryn

see dysg

see under fryd-

see ’g’dg

[ayam] Pth. ‘time’

see ‘gnd

see ‘gnyn

[agust] Pe., pp., ‘hung up, fastened’
see ‘gwz

see ‘gnyn

see “hwg

[ahog] Pe. “defilement’

see “hyd

see jwn

see Jy-

[*akundag] Pth., pr. name of demon
[alif] Pth. ‘alpha, the first letter of the alphabet’
[amé&y] Pth. ‘mixture’

see ‘myxt

see r’m

see ‘rdhng

s

see rg

see s-

see “sm’n

[asnay-] Pe. ‘bathe, wash (trans.)
see st'ng

see “stw’n

[astawani] Pe. ‘belief, profession”
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>’stwnd see stwnd

7§t [ast] Pe. ‘peace’

>Swhb see Swb

“trwn [*atron] Pe. ‘priest’

w’g [awag] Pe. ‘voice, speech’

w’m see ‘w’m

>w’st see under *w’y-

’whr-! [awuhr-] Pe. ‘be converted’

>whr-2 see “whr-

>’wn [*a’on] Pe. ‘so, as’; wn c¢’wn ... “wn ‘even
as ... so’; wn kw ‘so that’

wr- see “wr- and ‘wr

>>wrd see under “wr-

’wrt see under ’wr-

’wsyg pr. name, see under xybr’

“’wyndg [awendag] Pth. ‘equal, peer (?)’

’y-, yy- [ay-] Pth. ‘come’; suppletive pp. “md (q.v.)

7y’e, yg see y’g

>’yb [*ayeb] Pe. ‘conflagration, fire’

“ypt [ayaft] Pe. ‘boon, gift’

’ywn [aywan] Pe. “palace’

ywst see under ’ywz-

>ywz- see “ywz-

7’z [az] c. ‘greed; the demon Greed’

zd [azad] c. “free’

z’dyft, *z’dyh see z’dyft, *z’dyh

z’rg [azarag] Pe. ‘tormenting, tormentor’

>zygr see ’zygr

zygryy [azegari] Pe. ‘greediness, lustfulness’

>’zynd see “zynd

b [ab] c. ‘water’

b’e, b’z [abaz, Pe., abaz, Pth.] c. ‘back, away, again’

’b’d [abad] Pth. ‘prosperous, cared for’

’b’g [abag] Pe. ‘with, by’

’b’n, >’b’n [aban] Pe., pl., ‘waters’; ’b’n m’h ‘month of
the Waters’, the 8th month

b’ryg [abarig] c. ‘other’

b’w [abaw] Pth. ‘then’

b xtr! [abaxtar] Pth. ‘north’

b xtr? [abaxtar] Pe. ‘planet’

P




’b’yd

*b’yin
b3

’be’r, ’be’y
’ber

’beyn

’bd’b

’bd’c-

7bd’c5g
')bd’g
bdr

’bdrynj-
bdrz-
’bdwm
’bdwmyh
’bdwmyn
’hdxtn
bdyn

bdys
“bdys-

"bg’ng
hg'w
bg’w-
’bgn-

*bgwd
’bgwhg
’bywnd-
’bgws
’bhwm-

’bhwm’g
"bhwmysn
’bhyst

’b’yd — ’bhyst 5

[abay&d] Pe., impersonal vb., ‘it is necessary’
(with inf.)

[abayisn] c. ‘necessity’

see b’c

[Abzar, Pe., abZzar, Pth.] c. ‘materials, means’
[abzar] Pth. ‘materials, means’

see “bzyn

[abdab] Pth. ‘sunshine’

[abdaz-, Pe., abdaz-, Pth.] c. ‘remove, free,
rescue’; secondary pp. *bd’c’d Pth.

[abdazag, Pe., abdazag, Pth.] ¢. ‘rescuer’
[abadag] c. ‘assailant’

[abdar] Pth. ‘away, yonder’, in the expression
’bdr n’m ‘of yonder name’, used of the addressee
of a letter

[abdrenj-] Pth. ‘assure, make certain (?)
[abdarz-] Pth ‘untie, unload’

[abdom] Pe. ‘lastly, finally’

[abdomih] Pe. ‘end’

[abdomen] Pe. ‘last, final’

[abdaxtan] Pe., inf., ‘to escape’

[aBoen] Pth. ‘custom, habit; customary, usual;
manner, way’

[apd&s] Pth. ‘instruction, command’

[apdes-] Pth. ‘tell, explain; show’; pp. ’bdyst
[aBoist] ‘shown’

[abganag] Pe. ‘abortion’

[aPyaw] Pth. ‘increase’

[apyaw-] Pth. ‘increase, add’; pp. *bywd [apyud]
[abgan-] c. ‘throw’; w’ng ’bgn- ‘shout’; pp.
’bgnd [abgand]

see under ’bg’w-

[*abgohag] Pe. “dirt (?)

[abyund-] Pth. ‘uncover, reveal’

[abyus] Pth. ‘silent’

[*abhum-] Pe. ‘disclose, reveal’; pass. *bhwmyh-
‘be revealed’

[*abhumag] Pe. ‘one who reveals’

[*abhumisn] Pe. ‘revelation’

[abhist] Pth., pp., ‘left, abandoned’



’bj’m’d
’bj’mysn
’bjyrw’ng
’bn’s
’bn’s-
*bnft!
*baft?
*brt!

“br?

*br?
“br’st
brlyyg’w
’brdr
’brdwm

“brg

brgyh’h
’brng, ’brnng
brngyft
“brshr

“brwe-

brwd
“bryl
’bryn
“bsyst
*’b$’mg
’bwrs’m
bwws
’bwyn-
bxrws-

’bx$’h-
’bx$’hysn
’bx$’yd
’bx$’ysn
*’bxwrmg
by

*bi’m’d - *by

[abzamad] Pth., pp., ‘tormented, tortured’
[abZamis$n] Pth. ‘torment, torture’
[*abzirwanag] Pth. “disciple, pupil’

[abnas] Pth. “destruction, ruin’

[abnas-] Pth. “destroy; be destroyed (ds 1)’
[aBnaft] Pth., pp., ‘drew near to, approached’
[abnaft] Pth., pp., ‘withdrew, departed’

fabar] c., prep., ‘upon; about, concerning; in
(of time); to’

[abar] Pth., adj., ‘higher, upper’

[abar] c., preverb, ‘up, upon, over’

[abrast] Pe., pp., ‘raised up, exalted’
[*abraigaw] Pth. ‘Hebrew (language)(?)
[abardar] c., comp. adj., “higher, upper’
[abardom] c., superl. adj., ‘highest’ (often sub-
stantivised, ‘the highest’)

[abarag] Pe. ‘north’

[abaragiha] Pe. ‘northerly’

[abrang] Pth. ‘zeal

[abrangift] Pth. ‘zeal’

[abarSahr] Pe. ‘the upper, i.e. northern, lands’
[abroz-] Pe. “illumine, kindle, light’; pp. *brwxt,
“’brwxt [abroxt]

[aProo] Pth. ‘plants’

[abar€l] Semitic pr. name in Pe.

[abarén] Pth. ‘higher’

[absist] Pth., pp., ‘stopped, cut off, ended’
[absamag] Pth. ‘swallowing, consuming’
[abursam] Pth., pr. name

[abus] Pe. ‘with child, pregnant’

[abweén-] Pth. ‘dislike, disapprove of”

[abxrds-] Pth. ‘call out, shriek, howl’; pp.
bxrwst [abxrust]

[abax3ah-] Pth. ‘have pity’

{abaxsahisn] Pth. ‘pity, mercy’

[abaxSayid] Pe., pp., ‘pitied’

[abaxsayisn] Pe. ‘pity, mercy’

[?7] Pe. ‘sorrow (?)

[ab€] c., prep., ‘without’




*by’d
’by’dgr
’by’st’r
“by’st’ryft
by’ w§
by’ wsyh
*bybxtgyh

’bycg
‘byd’g
’byg
*byk’r
’byqyrbgyy

“byn*
’byn?
’bynng
**byr’z
bysp’r-

“byst’g
“byst’wg

’bystn
’bysyh-
bySrm
’bywn’
’byws, by’ w$
’bywsyh
"bywzynd
"bywzyndyh
’byy’d
’bz’r
bz’rdr

')bz’y-
“bzftg
*bzw-

*by’d — bzw- 7

[aPyad] Pth. ‘memory’

[aPyadgar] Pth. ‘memorable’

[abéyastar] c¢. ‘sinless, free from sin’
[abéyastarift] Pth. ‘sinlessness’

see “byws

[ab&yusih] Pe. ‘unconsciousness’

[abébaxtagih] Pe., adj., ‘being without dissen-
sion, free from discord’

[ab&zag] Pe. ‘pure’

[abaydag] Pe. ‘invisible’

[abig] Pe. ‘of water’

[abekar] Pe. ‘useless’

[abEkirbagi] Pe., adj., ‘lacking alms, not re-
ceiving charity’

[abén] c. ‘of water, watery’

[abén] Pth. ‘bright, clear, lustrous’

[abénang] Pth. ‘without blame, flawless’
[abéraz] Pe. ‘ceaselessly (7)

[abespar-] Pth. ‘deliver up, hand over, entrust’;
pp. “byspwrd [abespurd]

[*abestag] Pe. ‘teacher (?)

[abestawag] Pth., but found in Pe. texts also,
‘apostate’

[abestan] Pth. ‘delay’

[abesth-] Pe., pass., ‘be cut off, removed’
[ab&sarm] Pe. ‘shameless’

[ab&wina] Pe. ‘guiitless, innocent’

fabéyus] Pe. ‘unconscious’

[ab&yusih] Pe. ‘unconsciousness’

[abéwizend] Pe. ‘inviolate, unharmed’
[abéwizendih] Pe. ‘inviolateness’

[abeyad] Pth., adj., ‘without share’

[abzar] Pe. ‘strong, powerful’

[abzardar] Pe., comp. adj., ‘stronger, more
powerful’

[abzay-] Pe. ‘increase (trans.); add to’
[abzaftag] Pth. ‘filthy (?)’

[abzaw-] Pe. ‘increase (intrans.), be increased,
added to’



